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6.8	 Nettoyage
AVIS !
Nettoyage non conforme
Risque d'endommager la tondeuse !

	X Nettoyer la tondeuse uniquement avec un chiffon sec et le pinceau fourni. 
	X Nettoyer le filtre à air uniquement à l’aide d’un pinceau sec ou d’une brosse.
	X Ne jamais utiliser d'air comprimé.

Boîtier de la tondeuse
	X Nettoyer le boîtier de la tondeuse à l’aide d’un chiffon sec.

Lames et tête de coupe
	X Nettoyer les lames et la tête de coupe avec le pinceau fourni.
	X Graisser la lame de coupe comme décrit au chapitre 6.7.

Nettoyage du filtre à air

12

2

Fig. 16	  

1.	 Éteindre la machine et retirer la batterie (1) de la ton-
deuse.

2.	 Sortir le filtre à air (2) de la tondeuse.
3.	 Nettoyer le filtre à air (2) à l’aide d’un pinceau sec ou 

d’une brosse. Veiller à ce qu’aucun corps étranger ne 
pénètre dans la tondeuse pendant le nettoyage.

4.	 Insérer à nouveau le filtre à air dans la tondeuse.
5.	 Si la tonte doit se poursuivre, insérer la batterie dans la 

tondeuse. Sinon, conserver la tondeuse et la batterie 
séparément dans la mallette.

AVIS !
Risque d'endommager la tondeuse !
L’utilisation de la tondeuse sans filtre à air est susceptible de l’endommager.

	X Utiliser la tondeuse uniquement avec un filtre à air correctement installé.

7	 Dépannage
7.1	 Consignes de sécurité

DANGER !
Danger de mort causé par le courant électrique !
Le contact avec des câbles ou pièces sous tension présente un danger de mort !

	X Avant de procéder au dépannage, éteindre la machine et retirer la batterie.
	X Les appareils électriques ne peuvent être réparés que par le service après-vente ou 

par des spécialistes formés par le fabricant.
	X Au cours de la période de garantie, l'appareil ne doit être ouvert que par du person-

nel autorisé par le fabricant. Faute de quoi, la garantie devient nulle.
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7.2	 Causes des pannes et dépannage

Défaut Origine Elimination
La lame supérieure 
ne se déplace pas sur 
l’ensemble de la sur-
face de glissement

Le ressort d'arrêt est cassé Informer le service après-vente
Arbre d’excentrique et/ou rouleau 
ou oscillateur usés (lubrification 
insuffisante)
Paliers très usés

La lame supérieure ne 
bouge pas

L’arbre d’excentrique est cassé 
ou déformé

Informer le service après-vente

Le rouleau fait défaut
Bouton de réglage de 
la pression des lames 
coincé

Filetage encrassé ou rouillé Informer le service après-vente
Bague d'arrêt coincée

Le bouton de réglage 
de la pression des 
lames se desserre 
tout seul

Sécurité manquante Informer le service après-vente
La douille filetée n’est plus fixée

La pression exercée 
sur la lame supérieure 
n’est pas assez forte

Le ressort d'arrêt est cassé Informer le service après-vente
Le palier pour boulon de pression 
fait défaut
Palier pour boulon de pression 
usé
Oscillateur usé
Fourches de pression usées

Les fourches de pres-
sion se détachent

Came de sûreté du ressort d’arrêt 
cassée

Informer le service après-vente

Le moteur ne démarre 
pas ou s'arrête immé-
diatement

Pression des lames trop forte Réduire la pression des lames
Batterie vide Charger la batterie
Contacts encrassés Éteindre la tondeuse et nettoyer 

les contacts de la tondeuse et de 
la batterie

Batterie défectueuse Remplacer la batterie
Une odeur de brûlé se dégage de 
la carcasse du moteur, le moteur 
est brûlé

Informer le service après-vente

La tête de coupe est bloquée La débloquer
Moteur et/ou électronique défec-
tueux

Informer le service après-vente

Le moteur tourne très 
lentement

Lubrification insuffisante des 
lames de coupe

Lubrifier les lames de coupe

Pression des lames trop forte Réduire la pression des lames
Batterie presque vide Charger la batterie
Moteur et/ou électronique défec-
tueux

Informer le service après-vente

La partie moteur 
s’échauffe

Pression des lames trop forte Réduire la pression des lames
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Défaut Origine Elimination
La durée de charge 
de la batterie est trop 
courte et/ou les lames 
s'échauffent

Lubrification insuffisante des 
lames de coupe

Lubrifier les lames de coupe

Utilisation de batteries vides, 
pas entièrement chargées ou 
défectueuses

N'utiliser que des batteries 
originales intactes, complètement 
chargées

Aucune différence de 
vitesse entre le niveau 
I ou II

Moteur et/ou électronique défec-
tueux

Informer le service après-vente

La DEL gauche de la 
station de recharge ne 
s'allume pas en vert

La station de recharge n'est pas 
connectée à l'alimentation

Raccorder la station de recharge 
à l'alimentation

Système électronique ou bloc 
d'alimentation défectueux

Informer le service après-vente

Le processus normal 
de recharge ne débute 
pas alors que la batte-
rie vide est en place

Contacts de la batterie et/ou de 
la station de recharge encrassés

Nettoyez les contacts

Batterie défectueuse Remplacer la batterie
Électronique défectueuse Informer le service après-vente

Quand la batterie est 
branchée, aucune 
LED ne s’allume sur 
la batterie ou sur la 
station de recharge

Batterie défectueuse Remplacez la batterie

8	 Pièces de rechange
Voir l’illustration des pièces de rechange à la fin de ce mode d'emploi.

AVERTISSEMENT !
Des pièces de rechange erronées ou défectueuses peuvent causer des dégâts, un 
dysfonctionnement ou une panne sérieuse, et peuvent altérer la sécurité. Par consé-
quent :

	X N'utilisez que des pièces d'origine du fabricant. Les pièces de rechange sont à commander 
chez le distributeur ou directement chez le producteur.

	X Si vous n'utilisez pas des pièces originales, chaque réclamation de service et de garantie 
expire.

	X Au cours de la période de garantie, l'appareil ne doit être ouvert que par du personnel autori-
sé par le fabricant. Faute de quoi, la garantie devient nulle.

N° 
Pos.

Désignation Quan-
tité

N° 
Pos.

Désignation Quan-
tité

1 Tête de coupe mouton Xcell 
complète

1 37 Vis PT KA 30x6 14

2 Bouton de réglage mouton 
noir

1 38 Câble de signal XplorerPro 1

3 Couvercle de tête de coupe 
mouton

1 39 Vis à tête cylindrique bombée 
Torx Kaflok M3x6

8

4 Ressort d'arrêt 1 40 Support moteur 1
5 Oscillateur 1 41 Raccord Xcell complet 1
6 Porte-fourche 3" 1 42 Moteur HACH35-57-260 Xcell 1
7 Fourche de pression 3" droite 1 43 Ventilateur 1
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N° 
Pos.

Désignation Quan-
tité

N° 
Pos.

Désignation Quan-
tité

8 Fourche de pression 3" 
gauche

1 44 PCB-Main Tondeuse Xcell 1

9 Vis à tête fraisée M4x8 2 45 Batterie Li-Ion Xcell 5.0 Ah 
Heiniger 1

10 Rouleau 1 46 Support de câble Xcell 1
11 Arbre d’excentrique Xcell 1 47 Coquille du boîtier inférieure 

Xcell noir
1

12 Roulement à billes 608-2RS 1 52 Vis PT KA 30x16 14
13 Vis de plaque à peigne 

mouton
2 70 Boîtier Station de recharge 

Xcell Heiniger
1

14 Contre-écrou 1 71 Fond du boîtier Station de 
charge Xcell

1

15 Vis-pivot 1 72 PCB Station de charge Xcell 1
16 Boîtier de tête de coupe mou-

ton Xcell
1 73 Bloc d'alimentation Station de 

charge
1

17 Roulement à billes 608-2Z 1 74 Ventilateur Station de charge 
Xcell

1

20 Douille filetée 1 75 Tôle de ventilateur 1
21 Circlip 1 76 Vis 4
22 Palier pour boulon de pression 1 77 Porte-ferrite 1
30 Coquille supérieure du boîtier 

Heiniger complète
1 78 Câble Bloc d'alimentation 1

31 Coquille supérieure du boîtier 
Heiniger

1 79 Guide de lumière Xcell 2

32 Commutateur 1 83 Câble Xcell 
avec fiche EU
avec fiche AU
avec fiche GB
avec fiche US
avec fiche ARG
avec fiche BR

1
33 Filtre à air Xcell 1
34 Verrou d'interrupteur avec 

contact
1

35 Contact de l'interrupteur 1
36 Commutateur PCB Machine 

Xcell
1

9	 Évacuation
ATTENTION !
Dégâts causés à l'environnement en cas d'élimination non conforme !
X Déchets électroniques, batteries, lubrifiants et autres additifs sont soumis à la ré-

glementation sur le traitement des déchets dangereux et doivent être éliminés par
des entreprises spécialisées et autorisées !

INDICATION !
Pour l'évacuation, remettre la tondeuse et la station de recharge à un service de main-
tenance ou à une entreprise électrique spécialisée de la région.
Retirer la batterie de l'appareil avant son évacuation.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI 

NOTA!
Ogni volta che si utilizza un apparecchio elettrico, è necessario 
seguire sempre le precauzioni di base descritte di seguito:
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare l’appa-
recchio.

1	 Sicurezza
La mancata osservanza delle indicazioni di utilizzo e sicurezza contenute 
nel presente manuale può comportare gravi lesioni, danni all’apparecchio, 
a persone e animali.
1.1	 Personale
	y L’utilizzatore deve avere già accumulato un’esperienza adeguata sul 
trattamento degli animali da tosare.

	y È vietato fare azionare l’apparecchio dai bambini.
Il tosaggio con l'apparecchio è permesso solo a persone competenti e 
affidabili, in grado di eseguire un lavoro pulito e corretto. Persone con rea-
zioni ritardate in conseguenza ad uso di droghe, alcool o medicamenti non 
possono manovrare suddetto oggetto.
1.2	 Simboli e segnali di avvertimento
Nelle presenti istruzioni per l’uso vengono utilizzati diversi simboli. Questi 
si riferiscono ad eventuali pericoli oppure segnalano delle informazioni di 
carattere tecnico che, in caso di mancata osservanza, potrebbero causare 
danni alle persone o alle cose o compromettere il regolare funzionamento 
dell’apparecchio.
Simboli di pericolo

AVVERTIMENTO/PERICOLO!
Segnala una probabile situazione di pericolo. La mancata osser-
vanza di questo avvertimento può avere come conseguenza la 
morte o gravi lesioni delle persone.
ATTENZIONE!
Segnala una probabile situazione di pericolo. La mancata osser-
vanza di questo avvertimento può avere come conseguenza lesioni 
lievi o minori alle persone.

Simboli d’informazione
NOTA!
Avvertenza, la cui mancata osservanza può causare anomalie del 
funzionamento o danni.
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1.3	 Uso conforme allo scopo previsto
La tosatrice è esclusivamente destinata all'utilizzo conforme alle disposi-
zioni e propositi qui descritte.
L’apparecchio serve esclusivamente alla tosatura di pecore, capre, lama, 
alpaca e altri camelidi. L’apparecchio è destinato all’utilizzo commerciale.
Il rispetto totale di tutte le indicazioni riportate sul manuale assicura un 
utilizzo conforme alle disposizioni.
Tutti gli ulteriori fini, non descritti sono severamente vietati. Il provvedimen-
to riguarda specificamente l'uso su persone. 
Far funzionare l’apparecchio solamente con l’alimentatore fornito in dota-
zione.

AVVERTIMENTO!
Gli utilizzi seguenti sono severamente vietati:
	y Utilizzo della tosatrice su persone.
	y La tosatura di altre specie animali, in particolare di animali peri-
colosi come ad esempio i felidi.

1.4	 Dispositivi di protezione individuale (DPI)
ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni causato dalla mancanza di dispositivi di protezio-
ne o da dispositivi di protezione inadeguati!
Durante il lavoro è necessario indossare dispositivi di protezione 
individuale per ridurre i rischi per la salute.

	X Durante il lavoro, indossare sempre i dispositivi di protezione adatti.

Consigliamo scarpe antisdrucciolo su superfici scivolose.

Occhiali protettivi per proteggersi da frammenti che possono fe-
rire gli occhi.
Indumenti protettivi da lavoro aderenti, con minima resistenza 
agli strappi, con maniche attillate e senza parti sporgenti. Servo-
no soprattutto che evitare che gli indumenti siano agganciati da 
componenti dell’apparecchio in movimento. 
Non indossare anelli, collane o altri gioielli.

Indossare guanti da lavoro per proteggersi da lesioni.

Il livello di emissioni acustiche durante il lavoro è tipicamente 
pari a 66 dB (A). Consigliamo di indossare sempre cuffie di pro-
tezione dell'udito durante il lavoro.
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	X Prima di collegare o scollegare l’apparecchio, estrarre il cavo della po-
stazione di ricarica dalla presa.

AVVERTIMENTO!
Mantenere l’apparecchio asciutto.

1.6	 Animali
L’apparecchio è destinato esclusivamente a operazioni di tosatura.

AVVERTIMENTO!
Il rumore della macchina potrebbe inquietare l’animale. Un colpo di 
zampa, un attacco o il peso stesso dell'animale può causare delle 
brutte ferite. Pertanto:

	X Solamente persone con esperienza con gli animali in questione sono 
autorizzate a tosare.

	X Calmare l'animale e tenerlo fermo a sufficienza prima di iniziare il lavoro.
	X Eseguire ogni fase di lavoro con cautela.
	X Non permettete a persone non autorizzate di accedere al luogo di tosa-
tura.

	X Non caricare o posizionare o lasciare l’apparecchio in luoghi in cui si 
prevede che:
	y Possa essere danneggiato da un animale, oppure
	y Sia esposto alle intemperie.

1.7	 Batteria
AVVERTIMENTO!
Rischio di ferimento in caso di utilizzo scorretto della batteria!
La batteria ricaricabile deve essere maneggiata prudentemente. 
Pertanto:

	X Utilizzare unicamente batterie originali.
	X Non esporre la batteria a fiamme né a temperature elevate. Pericolo di 
esplosione.

	X Utilizzare unicamente batterie prive di danni.
	X Non esporre mai la batteria e la postazione di ricarica ai raggi solari 
diretti o all'umidità.

	X Non porre mai la batteria in cortocircuito. In caso di cortocircuito l'accu-
mulatore si surriscalda e brucia.

	X Non aprire mai la batteria. Il liquido che può fuoriuscire a causa di un 
uso improprio può provocare irritazione cutanea. Evitare il contatto con il 
liquido. In caso di contatto, sciacquare il liquido con abbondante acqua. 
Se il liquido dovesse entrare negli occhi, sciacqui per 10 minuti e si fac-
cia visitare da un medico.

	X Per caricare la batteria, utilizzare esclusivamente la postazione di ricari-
ca fornita in dotazione con l’apparecchio.
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	X Non spedire con batteria inserita	 
Prima di spedire una macchina, rimuovere la batteria dalla macchina. 
Le batterie possono essere spedite solo se provviste dell'etichettatura 
prescritta e solo se conformi alle normative nazionali e internazionali. È 
obbligatorio rispettare le norme per la spedizione di batterie difettose.

ATTENZIONE!
Durata ridotta in caso di uso scorretto delle batterie ad accu-
mulazione!
In caso di uso scorretto il rendimento della batteria può diminuire. 
Pertanto:

	X Utilizzare unicamente la postazione di ricarica della batteria originale. 
Altri dispositivi di ricarica possono danneggiare la batteria.

	X Se non usa la tosatrice per lungo tempo, separi la stazione di ricarica 
dalla sorgente di alimentazione. 

	X Tolga batteria e tosatrice dalla stazione di ricarica, se la stazione non è 
inserita nella presa di corrente.

	X Non metta oggetti nelle fessure della stazione di ricarica e nel punto di 
fissaggio della batteria. 

	X Le batterie non più ricaricabili devono essere sostituite. In caso contrario 
la postazione di ricarica si danneggerebbe.

	X Rimuovere le batterie usate dall'apparecchio e smaltirle in modo sicuro.
	X Rimuovere le batterie se l'apparecchio rimane inutilizzato a lungo.

1.8	 Lame di taglio
Dopo un uso prolungato, le lame possono raggiungere temperature ele-
vate.

AVVERTIMENTO!
Un pettine in movimento e appuntito può causare ferite alla pelle. 
Pertanto:

	X Eseguire ogni fase di lavoro con cautela.
	X Evitare qualsiasi contatto con le lame di taglio in movimento.

1.9	 Bambini
AVVERTIMENTO!
Non lasci mai la tosatrice incustodita e lavori con molta precau-
zione quando si trova nelle vicinanze di bambini o di persone che 
ignorano il pericolo. 
È vietato fare azionare l’apparecchio dai bambini. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!



8 Traduzione delle istruzioni originali / Tosatrice per ovini

2	 In generale
Le presenti istruzioni consentono di utilizzare l'apparecchio in modo sicuro 
ed efficiente.
Per un uso sicuro e pulito della tosatrice è consigliabile seguire tutti i con-
sigli di manutenzione e operazione descritti in questa guida. 
Conservare le presenti istruzioni per l’uso. per consultarle in un secondo 
tempo o per darle ai successivi proprietari.
2.1	 Condizioni di garanzia
Le condizioni di garanzia sono incluse alle condizioni generali del produt-
tore.
2.2	 Servizio post vendita
Per maggiori informazioni tecniche è possibile contattare il nostro servizio 
clienti e i centri di assistenza autorizzati.
I nostri collaboratori raccolgono costantemente informazioni ed esperien-
ze ottenute dall'utilizzo delle tosatrici. Queste informazioni sono preziose 
per il miglioramento costante dei nostri prodotti.
2.3	 Limite della responsabilità
Tutti gli avvisi e le comunicazioni esposti in questa guida sono stati redatti 
tenendo conto delle norme e delle regolamentazioni dello stato tecnico più 
recente, come pure delle nostre conoscenze e della nostra lunga espe-
rienza.
Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali danni dovuti a:
	y Negligenza nella lettura delle istruzioni
	y Utilizzo non conforme alle disposizioni
	y L'utilizzo da parte di persone non istruite al riguardo.
	y Modifiche tecniche.
	y Utilizzo di pezzi di ricambio non conformi

Gli accessori forniti possono differenziare dalle indicazioni e dalle illustra-
zioni riportate in questo libretto nei casi di modelli fuori serie, di opzioni di 
comanda supplementari o di modifiche tecniche più recenti.
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3	 Dati tecnici
3.1	 Tosatrice

Impugnatura Ø 54 mm
Lunghezza 345 mm
Peso inclusa batteria 1,35 kg
Numero di giri Vedere la targhetta della potenza sull'apparecchio.
Emissioni acustiche 66 dB(A) (EN 60335-2-8)
Vibrazione ahv 13,28 m/s2 (EN 60335-2-8)

3.2	 Postazione di ricarica e alimentatore
Tensione

Vedere la targhetta della potenza sull'apparecchio.Corrente assorbita massima
Frequenza

3.3	 Condizioni operative
Intervallo di temperatura 
ambiente 5 - 40 °C

Umidità relativa massima 75 %

NOTA!
Si sconsiglia di utilizzare e caricare la batteria a una temperatura inferiore a 10 °C 
poiché potrebbe limitare la durata del dispositivo.

4	 Struttura e funzione
4.1	 In generale

1

2

3 4 5
6

7

8

9

Fig. 1	

1	 Lame di taglio 
2	 Apertura di sfiato 
3	 Apertura per la lubrificazione 
4	 Testina di taglio 
5	 Impostazione della pressione di tosatura 
6	 Parte del motore 
7	 Interruttore di accensione/spegnimento 
8	 Filtro dell’aria 
9	 Batteria
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4.2	 Descrizione delle funzioni

1
2

3

Fig. 2	

La tosatrice serve alla tosatura di pecore, capre, lama, al-
paca e altri camelidi.
Le due lame di forma dentata sono utilizzate come utensile 
tagliente. 
	y La piastra porta-pettine rivolta verso la pelle (1) è fissa 

ed è avvitata al corpo dell’apparecchio. 
	y La lama superiore (2) si muove in senso orizzontale ri-

spetto alla lama inferiore. La lama superiore viene mes-
sa in movimento da due forcelle di pressione. 

	y La pressione di taglio tra le lame viene impostata trami-
te la testina regolabile (3).

5	 Trasporto, imballaggio e conservazione
5.1	 Accessori

Tosatrice 1 pz.
Lame di taglio 1 paio
Giravite speciale 1 pz.
Olio lubrificante speciale 1 flaconcino
Pennello per pulizia 1 pz.
Custodia da trasporto e deposito 1 pz.
Istruzioni per l’uso 1 pz.
Postazione di ricarica con connettore 1 pz.
Batteria (dip. attrezzatura) 1-2 pz.

NOTA!
	X Controllare che la fornitura sia completa e verificare eventuali danni. Segnalare 

immediatamente al proprio fornitore/rivenditore un'eventuale fornitura incompleta 
o danneggiata.

5.2	 Imballaggio
Per l'imballaggio usiamo esclusivamente materiali ecologici.

Il riciclaggio dei materiali dell‘imballaggio consente di risparmiare materie prime e ri-
duce il volume dei rifiuti. 

	X Smaltire i materiali di imballaggio non più necessari secondo le disposizioni vigenti 
a livello locale.

5.3	 Conservazione
Conservare la tosatrice con gli accessori nelle seguenti condizioni:

	X Non conservare la tosatrice all'aperto.
	X Conservare in un luogo asciutto e privo di polvere.
	X Proteggere dai raggi solari.
	X Evitare gli urti meccanici.
	X Temperatura di conservazione: da 0 a 40°C.
	X Umidità atmosferica: massimo 90 %. 
	X Scollegare la batteria dall’apparecchio quando non è in uso.
	X Caricare una batteria vuota fino a circa il 50-80% della capacità prima di riporla per un pe-
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Indicatore del livello di carica della batteria

1 2 3 4

Fig. 7	  

	X Premere il pulsante (4) per visualizzare il livello di ca-
rica della batteria.

LED (1) LED (2) LED (3) Significato
Verde Verde Verde Indicazione se il pulsan-

te (4) non è premuto:  
L'accumulatore si ricarica.

Lampeg-
giante

OFF OFF La batteria è scarica

Verde Lampeg-
giante

OFF Livello di carica medio

Verde Verde Lampeg-
giante

Batteria quasi carica

Verde Verde Verde Batteria carica almeno 
all’80%
Se la batteria viene 
lasciata nella postazione 
di ricarica, viene caricata 
al 100%.

6.3	 Regolazione della pressione di tosatura
Regolare la pressione di tosatura prima di cominciare le operazioni come segue:

Fig. 8	  

1.	 A macchina spenta verificare se i perni conici di guida 
delle forcelle di pressione si innestano esattamente nei 
fori di posizione della lama superiore.

2.	 Ruotare la manopola di regolazione nella direzione del-
le frecce fino ad avvertire una prima resistenza.

3.	 Ruotare di un altro quarto di giro la manopola di regola-
zione nella direzione della freccia.

4.	 Se il risultato di tosatura è scarso, aumentare la pres-
sione di taglio ruotando di un altro quarto di giro la ma-
nopola di regolazione nella direzione della freccia.

Se non si ottiene il risultato desiderato, le lame di taglio 
devono essere sostituite o affilate.

ATTENZIONE!
La lama superiore della testina di taglio è trattenuta solo dai perni conici di guida delle 
forcelle di pressione. Se la testina regolabile della pressione di taglio viene allentata 
troppo, la lama superiore può staccarsi e provocare lesioni.

NOTA!
Con una pressione di tosatura minima si possono accumulare peli tra le lame di taglio. 
Ciò comporta un risultato di tosatura insoddisfacente.

	X In questo caso, pulire le lame della tosatrice con un pennello.
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6.4	 Accensione e spegnimento della tosatrice

II I 0

Fig. 9	  

Accensione della tosatrice
	X Portare l'interruttore di accensione/spegnimento in po-

sizione I o II.
Spegnimento della tosatrice

	X Portare l'interruttore di accensione/spegnimento in po-
sizione 0.

6.5	 Utilizzo della tosatrice
1.	 Assicurarsi che la batteria sia carica.
2.	 Avvicinarsi all'animale dal davanti.
3.	 Calmare e immobilizzare l'animale da tosare.
4.	 Accenda la tosatrice di modo che l'animale la possa vedere.
5.	 Selezionare la velocità desiderata (livello I o II).
6.	 Osservi sempre il comportamento della bestia durante la tosatura.
7.	 Dopo la tosatura, spegnere la tosatrice.

6.6	 Sostituzione delle lame di taglio

Fig. 10	  

1.	 Spegnere la tosatrice. Per farlo portare l'interruttore di 
accensione/spegnimento in posizione 0.

2.	 Rimuovere la batteria dalla tosatrice.
3.	 Ruotare la testina regolabile nella direzione della frec-

cia finché la resistenza non diminuisce.

1

Fig. 11	  

4.	 Posizionare la tosatrice su una superficie piana con le 
viti della piastra porta-pettine rivolte verso l’alto. 

5.	 Allentare le viti della piastra porta-pettini (1).
6.	 Rimuovere la piastra del pettine dalla testina di taglio.

3

2

Fig. 12	  

7.	 Rimuovere la lama superiore (2).
8.	 Posizionare la nuova lama superiore nei perni conici di 

guida (3) delle forcelle di pressione.
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Fig. 13	  

9.	 Mettere alcune gocce di olio sulle superfici affilate della 
lama superiore.

NOTA!
	X Durante il montaggio delle lame di taglio, nuove o riaffilate, fare attenzione che si 

trovino nella posizione corretta l’una rispetto all’altra.
	X I perni conici di guida delle forcelle di pressione devono innestarsi esattamente nei 

fori di posizione della lama superiore.

1,5 – 2 mm

Fig. 14	  

10.	Montare la nuova piastra porta-pettine. Per farlo, alli-
neare la piastra porta-pettine in modo che la superficie 
affilata della stessa sporga di circa 1,5 - 2 mm sopra le 
punte della lama superiore.

11.	Stringere le viti della piastra porta-pettine.

NOTA!
	X Lavorare unicamente con lame ben affilate, sostituire quelle smussate o difettose e 

senza tutti i dentini. 
	X La corretta affilatura delle lame di taglio è possibile solo con l’ausilio di macchine 

speciali e da parte di un tecnico specializzato. In questo caso contattare il centro 
di assistenza.

6.7	 Lubrificazione

Fig. 15	  

Per un buon risultato di tosatura e per aumentare la durata 
di vita della tosatrice e della testina di taglio, è necessario 
un sottile strato di olio tra la lama superiore e la piastra 
porta-pettine. Anche tutte le altre parti mobili della testina 
di taglio devono essere oliate.

	X Versare a gocce l’olio sulle lame di taglio e nell’apertura 
per la lubrificazione sulla testina di taglio.
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AVVISO!
Un’oliatura insufficiente della testina di taglio causa il suo riscaldamento e riduce la 
durata di vita della tosatrice e delle lame di taglio. Pertanto:

	X Lubrifichi sufficientemente i pettini durante la tosa, almeno ogni 15 minuti, di modo 
che non si secchino mai.

	X Utilizzare solo l’olio speciale fornito in dotazione oppure olio di paraffina con spe-
cifica ISO VG 22.

NOTA!
L’olio fornito non è tossico e non provoca irritazioni alla pelle o alle mucose. 

	X Lubrificare le lame prima, durante e dopo l'uso.
	X Lubrificare le lame al più tardi quando lasciano strisce o quando procedono più lentamente.
	X Applichi qualche goccia di olio sopra e ai lati dei pettini (v. Fig. 15).
	X Levi le gocce in eccedenza con un panno morbido e asciutto.
	X Degli aerosol lubrificanti non contengono abbastanza olio per una buona unzione, ma sono 

utili al raffreddamento dei pettini.
	X Cambiare immediatamente le lame difettate per evitare di ferirsi.

6.8	 Pulizia
AVVISO!
Pulizia non corretta.
Pericolo di danni alla tosatrice!

	X Pulire la tosatrice solo con un panno asciutto e con il pennello in dotazione. 
	X Pulire il filtro dell’aria unicamente con un pennello asciutto o con una spazzola.
	X Non utilizzare mai aria compressa.

Custodia della tosatrice
	X Pulire la custodia della tosatrice con un panno asciutto.

Lama e testina di taglio
	X Pulire la lama e la testina di taglio con il pennello in dotazione.
	X Lubrificare le lame come descritto nel capitolo 6.7.

Pulire il filtro dell'aria

12

2

Fig. 16	  

1.	 Spegnere la macchina e rimuovere la batteria (1) dalla 
tosatrice.

2.	 Rimuovere il filtro dell'aria (2) dalla tosatrice.
3.	 Pulire il filtro dell’aria (2) con un pennello asciutto o con 

una spazzola. Assicurarsi che non entrino corpi estra-
nei nella macchina durante la pulizia.

4.	 Reinserire il filtro dell'aria nella tosatrice.
5.	 Se si desidera continuare a tosare, inserire la batteria 

nella tosatrice. In caso contrario, disporre la tosatrice e 
la batteria separatamente nella custodia.

AVVISO!
Pericolo di danni alla tosatrice!
Il funzionamento senza filtro dell’aria può danneggiare la tagliatrice.

	X Far funzionare la tosatrice soltanto se il filtro dell’aria è montato correttamente.
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7	 Risoluzione dei problemi
7.1	 Avvisi di sicurezza

PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a corrente elettrica!
Pericolo di morte in caso di contatto con cavi o componenti sotto tensione!

	X Spegnere la macchina e rimuovere la batteria prima di iniziare la procedura di riso-
luzione dei problemi.

	X Solo il servizio clienti o personale specializzato istruito dal produttore possono ese-
guire riparazioni sugli apparecchi elettrici.

	X Durante il periodo di validità della garanzia l'apparecchio può essere aperto solo da 
personale autorizzato dal produttore. In caso contrario decade il diritto di garanzia.

7.2	 Cause dei guasti e soluzione

Anomalia Possibile causa Risoluzione
La lama superiore non 
si muove lungo tuttala 
superficie di scorri-
mento

Molla di ritenuta spezzata Contattare il servizio clienti
L’albero eccentrico e/o la sfera o 
la testa orientabile sono consu-
mati (lubrificazione insufficiente).
Cuscinetti molto usurati

La lama superiore non 
si muove

Albero eccentrico spezzato o 
deformato.

Contattare il servizio clienti

Sfera mancante
La testina regolabile 
della pressione di 
taglio è bloccata

La filettatura è sporca o arrug-
ginita.

Contattare il servizio clienti

Anello di sicurezza bloccato
La testina regolabile 
della pressione di 
taglio si stacca

Manca l'elemento di sicurezza Contattare il servizio clienti
Boccola filettata allentata

Non è possibile ap-
plicare una pressione 
sufficiente ala lama 
superiore

Molla di ritenuta spezzata Contattare il servizio clienti
Cuscinetto a perni mancante.
Cuscinetto a perni usurato
Testa orientabile usurata
Forcelle in pressione usurate

Le forcelle di pressio-
ne sistaccano

Camma di sicurezza sulla molla 
di ritenuta spezzata

Contattare il servizio clienti

Il motore non si 
accende o si arresta 
subito.

Pressione di taglio troppo alta. Ridurre la pressione di taglio
La batteria è scarica Caricare la batteria
Contatti sporchi Spegnere l'apparecchio e pulire 

i contatti della tosatrice e della 
batteria

Batteria difettosa Sostituire la batteria.
Odore di bruciato dal carter del 
motore. Motore bruciato

Contattare il servizio clienti

La testina è bloccata Rimuovere il bloccaggio.
Il motore e/o l'elettronica sono 
difettosi.

Contattare il servizio clienti
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